4. Text Corpus
4.4. Text 4: The King’s Son

Sahay Ba&
The King’s Son
recounted by Alamdar Samsanian

KS:1
veki at yeki ‘nayat ‘sayre xo 'da
yek=1 =at-0 yek=1 nay-at-@ gayr=e xoda

one=IND =COP.PST-3SG one=IND NEG-COP.PST-3SG except=EZ God

‘hiske  'nayat
hiske  nay-at-@
nobody NEG-COP.PST-3SG

Once upon a time.... (lit. There was one, there was no one, except God there was no
one.)

KS:2
ve 'Saht ‘aga jane ame 'rid ar'ra ye
ye §ah=1 aga jan=e a=mer-1d ar=ra-0 ye

one king=IND sir wife=PC.3SG VCL=die.NPST-3SG VCL=go.NPST-3SG one
jane dya a'gi
jan=e dya a=g-1

wife=EZ other VCL=take.NPST-3SG

A king, sir, his wife died, he went [and] took another wife.

KS:3
ye jane ‘dya a'git 0 ‘e jant g0
ye jan=e dya a=g-it =0 @ jan=1 g0

one wife=EZ other VCL=take.NPST-3SG =and PROX wife=PC.3SG with
‘e ‘bace xayli 'bad boda bo 'kani

€ bac=e xayli bad bod-a=0 bokan=1
PROX son=PC.3SG very bad become.PST-PP=COP.NPST.3SG want=PC.3SG
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4.4. Text 4: The King’s Son

boda ke ‘e ‘bact ‘bemert ‘harce ser ‘wat
bod-a ke @ baé=1 be-mer-1 harce serwat
become.PST-PP CLM PROX son=PC.3SG SBJV-die.NPST-3SG whatever wealth

en ‘gire ‘wadi ‘byay
=en gir=e  wad=1 by-ay-0
=COP.NPST.3SG grip=EZ REFL=PC.3SG SBJV-come.NPST-3SG

He took another wife and this wife of his was very mean to his son (lit. this son of
his), she wanted his son to die, [so that] all the wealth would be hers.

KS:4
xold'sa 'ta  'roct ya ‘aspi am bo ‘dagi ‘har
xolasa ta  ro¢=i ya asp=i =am bod-ag=1 har

in short then day=IND one horse=IND =ADD become.PST-PP=PC.3SG each

‘waxt bo 'kant boda bez zay
waxt bokan=1 bod-a bez-zay-0
time want=PC.3SG become.PST-PP SBJV-give birth.NPST-3SG

mara 'wa boda kor ragi
ma-raw-a bod-a korrag=1
IMP-go.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP foal=PC.3SG

mapreé na boda ma dar'yaha
ma-prén-a bod-a ma darya-ha
IMP-throw.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP into sea-OBL

So, one day.... The king also had a horse. Whenever [the horse] was giving birth, it
went [and] threw its foal into the sea.

KS:5
a'sit... e Sahay ‘bac a st ay ar
a=§-1t e Sah-ay ba¢ a=s-it ay ar

VCL=say.NPST-3SG PROX king-GEN son VCL=say.NPST-3SG VOC donkey

'ta ba ‘¢e mara 'way kor ‘ragat mapré 'ne ma
ta bacde ma-raw-ay korrag=at ma-pren-& ma
PN.2SG why IMP-go.NPST-2SG foal=PC.2SG IMP-throw.NPST-2SG into

dar'yaha
darya-ha
sea-OBL

He said... the king’s son said, “Hey there horse (lit. donkey), why do you go and
throw your foal into the sea?”
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KS:6
asit NG 5k o narvin:
a=§-1 man-1 korrag-a hiska  a=na-twan-t

VCL=say.NPST-3SG PN.ISG-GEN foal-OBL nobody VCL=NEG-be able.NPST-3SG

ma zan kant
mazan @-kan-t
big SBJV-do.NPST-3SG

It said, “My foal, nobody can raise [it].”

KS:7
‘Sit ‘man ma zané akanan

$ah-ay ba¢ a=s$-it man mazan==¢ a=kan-an
king-GEN son VCL=say.NPST-3SG PN.ISG big=PC.3SG VCL=do.NPST-1SG

The king’s son said, “I will raise it.”

KS:8
a’st ‘walla  a 'natwanay a’st
a=§-1 walla  a=na-twan-ay a=§-1

VCL=say.NPST-3SG by.God VCL=NEG-be able.NPST-2SG VCL=say.NPST-3SG
Ce 'taw atwd non
Cetaw a=twan-on

how  VvCL=be able. NPST-1SG

It said, “By God, you cannot.” He said, “How [come]? I can.”

KS:9
a’st xo jar'yane cr'tar en ke
a=§-1 X0 jaryan=e ¢itar  =en ke

VCL=say.NPST-3SG well issue=PC.3SG how =COP.NPST.3SG CLM
a natwanon
a=na-twan-on

VCL=NEG-be able.NPST-1SG

He said, “Well, what is the issue that I cannot?”
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KS:10
a’st ba 'hat en haf'tet ‘haft  'mése
a=§-1 bahat=en hafta-1 haft més=e

VCL=say.NPST-3SG must=COP.NPST.3SG week-ADVZ seven sheep=EZ

syahay las ‘beday ‘bwa
syah-ay 128 be-d-ay b-wa-0
black-GEN carcass SBJV-give.NPST-2SG SBJV-cat.NPST-3SG

It said, “You must give [it] the meat (lit. carcass) of seven black sheep per week to
eat.

KS:11
hammi'sa ‘ham Str ‘dani.. 'syahen mé 'Se Si'ra
hammisa ham S§ir dani syah-&én mes-e §ir-a

always ADD milk FRAG black-ATTR sheep-GEN milk-OBL

‘beday ‘bwa yani ya ‘naxe  es pédi
be-d-ay b-wa-0 yani ya nax=e esped=i
SBJV-give.NPST-2SG SBJV-c¢at.NPST-3SG thatis one hair=EZ white=IND

am ma ba 'dant ‘nabit ‘ta  ma'zan
=am ma badan=1 na-b-it ta mazan
=ADD in body=PC.3SG NEG.SBJV-become.NPST-3SG then big

bibr
bi-b-1
SBJV-become.NPST-3SG

And always, you know, you should give [it] milk from black sheep to drink — which
means that there should not be one [single] white hair on their bodies (lit. its body) —
until it grows big.

KS:12

god'dam  ‘harcit bo 'kan br ‘e kor rag
goddam  har¢i=t bokan @-b-i ¢ korrag
then.ADD whatever=PC.2SG want  SBJV-become.NPST-3SG PROX foal

a 'tant bah 'rat farda'ham kant

a=tan-t bahr=at faraham O-kan-t

VCL=be able.NPST-3SG for=PC.2SG provided SBJV-do.NPST-3SG

Then this foal can provide you with whatever you may want.”
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KS:13
a'st xo ‘'man ma ‘zani akanan
a=§-1 X0 man mazan=1 a=kan-an

VCL=say.NPST-3SG well PN.ISG big=PC.3SG VCL=do.NPST-1SG

He said, “Well, I will raise it.”

KS:14

mas'an maw 'gei ke € ‘asp| a'kay

masan mawgel ke & asp a=k-ay-0

in fact when PROX horse VCL=IMP.k-come.NPST-3SG
‘bezayt ‘e kor'raga a'gl 0
be-zay-t ¢ korrag-a a=g-1 =0

SBJV-give birth.NPST-3SG PROX foal-OBL VCL=take.NPST-3SG =and

haf"tar ‘haft  mé 'Say las madt ya... sya 'hén
hafta-1 haft mes-ay JEN ma-di-ya syah-en
week-ADVZ seven sheep-GEN carcass IMP-give.NPST-BACKG.3SG black-ATTR

mé 'Say las madr'ya boda 0 hammi sa
mes-ay 1a8 ma-di-ya bod-a =0  hammiSa
sheep-GEN carcass IMP-give.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP =and always

‘ham syd 'héen mé ‘say st'ra mado 'sa
ham syah-en mes-ay Sir-a ma-dos-a
ADD black-ATTR sheep-GEN milk-OBL IMP-milk. NPST-BACKG.3SG

boda 0 madi'yda boda kor'rag
bod-a =0  ma-di-ya bod-a korrag
become.PST-PP =and IMP-give.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP foal

mawa 'ra boda ‘ta  maz 'zan
ma-war-a bod-a ta mazzan
IMP-cat. NPST-BACKG.3SG become.PST-PP until big

abt
a=b-1
VCL=become.NPST-3SG

So when this horse was about to give birth, you know, he took this foal and gave it
the meat (lit. carcass) of seven ewes.... He gave the meat of seven black ewes every
week, he also always milked the milk of black ewes and gave [the milk to the foal
and] the foal drank [it] until it grew big.
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KS:15

maz zan abid 0 a’st xayle xob xola'sa
mazzan a=b-id =0  a=§-1 xayle xob xolasa
big VCL=become.NPST-3SG =and VCL=say.NPST-3SG very well in short
‘e kor'rag ham 'mo 'Civa mazd 'nd boda

e korrag hammo ¢i-ya ma-zan-a bod-a

PROX foal all thing-OBL IMP-know.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

It grew big and he said, “Very well.” Anyway, this foal knew everything.

KS:16
T sa 'hay jan a 'kayt be'sab

1 $ah-ay jan a=k-ay-t besab  Sah-ay bac-a
PROX king-GEN wife VCL=IMP.k-come.NPST-3SG actually king-GEN son-OBL

‘bokost
bo-kos-1

SBJV-kill.NPST-3SG

Now, the king’s [new] wife intended to kill the king’s son.

KS:17
zah'ra aré'cr 'ma xo rakt ke
zahr-a a=rec-1 ma xorak=1 ke

poison-OBL VCL=pour.NPST-3SG into food=PC.3SG CLM

‘bokosidr 7 kor rag akayt
bo-kos-1d=1 1 korrag a=k-ay-t
SBJV-kill.NPST-3SG=PC.3SG PROX foal VCL=IMP.k-come.NPST-3SG

je'loe a’st ma'rdo ‘zahres rétka 'ma
jelo=¢ a=s§-1 mard zahr=e§ rétk-a ma

in front of=PC.3SG VCL=say.NPST-3SG today poison=PC.3PL pour.PST-PP into

xo rakat xo'raka  ‘mawa
xorak=at xorak-a  ma-wa-@
food=PC.2SG food-OBL PROH-ecat.NPST-2SG

She poured poison into his food to kill him, [but] the (lit. this) foal came up to him,
[and] said, “They have poured poison into your food today. Don’t eat the food.”
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KS:18
a'st xo raka ‘mawa ta ‘a roc
a=§-1 xorak-a  ma-wa-0 ta a roc

VCL=say.NPST-3SG food-OBL PROH-cat.NPST-2SG then DIST day

zohrt xo 'raka  a'nawa o dobd 'ra
zohr-1 xorak-a  a=na-wa-0 =0 dobara
noon-ADVZ food-OBL VCL=NEG-eat.NPST-3SG =and again

a raft jog'la ma'drasa wo  a'kay

a=raf-t jogla madrasa =wo a=k-ay-O
VCL=go.NPST-3SG boy  school =and VCL=IMP.k-come.NPST-3SG
jog'laay je'lo be'sab hamo'dan ke  jog'la

jogla-ay jelo besab ham=odan ke jogla

boy-GEN in front of actually EMPH=there CLM boy

manen 'na boda yva ‘¢aht ‘war
ma-nenn-a bod-a ya ¢ah=1 war

IMP-sit down.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP one well=IND PREV

akarit ¢a'hay to'xa ‘pore  Sam’Sir o nay za
a=k-ar-1t ¢ah-ay toxa por=e Sam$ir =0  nayza
VCL=IMP k-bring.NPST-3SG well-GEN in full=EZ sword =and spear

akant va ga'lt  ham apré'ni ri ¢a'ha ke

a=kan-t ya gali  ham a=prén-1 ra c¢ah-a ke
VCL=do.NPST-3SG one carpet ADD VCL=throw.NPST-3SG on well-OBL CLM

jog'la ‘byay riye  ga'liya ‘benennt

jogla by-ay-@ ri=ye gali-ya be-nenn-1

boy  SBJV-come.NPST-3SG on=EZ carpet-OBL SBJV-sit down.NPST-3SG
‘bekaft ma ¢a'ha ‘bemerit

be-kaf-1 ma cah-a be-mer-1t

SBJV-fall.NPST-3SG into well-OBL SBJV-die.NPST-3SG

It said, “Don’t eat the food.” So, that day at noon, he didn’t eat the food. Again the
boy went to school and [the foal] came up to the boy, you know. Right where the boy
would [usually] sit [the king’s wife] dug a well and filled it with swords and spears.
She also spread out a carpet over the well, for the boy to come, sit down on the
carpet, fall into the well, [and] die.
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KS:19
a’st xayle xob
a=s$-1 xayle xob

VCL=say.NPST-3SG very well

He said, “Very well!”

KS:20
doba'ra kor'rag a'kayt je'loe
dobara korrag a=k-ay-t jelo=€

again  foal VCL=IMP.k-come.NPST-3SG in front of=PC.3SG

a’st rilye  ga'liya ‘nanennay a

a=s§-1 ri=ye gali-ya na-nenn-ay a
VCL=say.NPST-3SG on=EZ carpet-OBL NEG.SBJV-sit down.NPST-2SG EMPH

¢ée'ray ‘¢ah en aka fay ma ¢a'ha
Ceray ¢ah =en a=kaf-ay ma cah-a
under.PC.3SG well =COP.NPST.3SG VCL=fal.NPST-2SG into well-OBL

ame 'ray
a=mer-ay
VCL=die.NPST-2SG

So again the foal came up to him [and] said, “Hey, you shouldn’t sit down on the
carpet. There is a well under it. You will fall into the well [and] die.”

KS:21
xola'sa $d hay jan  harct maka 'na boda
xolasa $ah-ay jan  harci ma-kan-a bod-a

in short king-GEN wife whatever IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP
‘namatand boda ‘e jo 'gla
na-ma-tan-a bod-a e jogla
NEG-IMP-be able. NPST-BACKG.3SG become.PST-PP PROX boy.OBL

‘bokosit

bo-kos-it

SBJV-kill.NPST-3SG

So, whatever the king’s wife did she couldn’t kill this boy.
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KS:22
ta yve nalfar a S$a'hay  ja'na a’sit ke
ta ye mnafar a Sah-ay jan-a a=§-1t ke

then one person to king-GEN wife-OBL VCL=say.NPST-3SG CLM
felant
felan-1

so and so-NOMZ

Then someone told the king’s wife, “Hey there!”

KS:23
a'sit ‘bale
a=S$-1t bale

VCL=say.NPST-3SG yes

She said, “Yes?”

KS:24
a’sit T ke ta ‘namatanay ‘e
a=§-1t 1 ke ta na-ma-tan-ay e

VCL=say.NPST-3SG PROX CLM PN.2SG NEG-IMP-be able.NPST-2SG PROX

jog'la ‘bokosay ham 'mo '€ kor'rag 'bahri
jogla bo-kos-ay hammo & korrag  bahr=1
boy.OBL SBJV-kill.NPST-2SG all PROX foal for=PC.3SG
maga 'Sa

ma-gas-a

IMP-say.NPST-3SG

[That person] said, “The [reason] why you cannot kill this boy [is that] this foal is
telling him everything.

KS:25
aga ‘betanay ‘e kor raga 'bokosay
aga be-tan-ay e korrag-a bo-kos-ay

if  SBJV-be able.NPST-2SG PROX foal-OBL SBJV-kill.NPST-2SG
ata 'nay sa 'hay ba'ca ham 'bokosay
a=tan-ay $ah-ay bac¢-a ham bo-kos-ay

VCL=be able.NPST-2SG king-GEN son-OBL ADD SBJV-kill.NPST-2SG

If you manage to kill the foal, you will be able to kill the king’s son as well.”
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:26
a’st xayle xob
a=s$-1 xayle xob

VCL=say.NPST-3SG very well

She said, “Very well!”

KS:27
xold'sa a'rapt ba dok 'tore 0 ‘e wa 'dr
xolasa a=rap-t ba doktor=e =0 @& wad-1

in short VCL=go.NPST-3SG for doctor=IND =and PROX REFL-GEN
ba 'dane a 'kant xa'lt zardacii'a
badan=¢ a=kan-t xalt zardacua

body=PC.3SG VCL=do.NPST-3SG all over turmeric

So she went to a doctor and she rubbed turmeric on her whole body.

KS:28
zardacii'a dok'tor ham ke  ma'san pi'la a'da
zardacia doktor ham ke masan pil-a a=da-0

turmeric  doctor ADD TOP infact money-OBL VCL=give.NPST-3SG

ale moka a’st ‘bega korra 'gokay
alem-ok-a a=s§-1 be-ga-0 korrag-ok-ay
wise man-DEF-OBL VCL=say.NPST-3SG IMPV-say.NPST-2SG foal-DEF-GEN

‘hon  dar'man ent
hon darman =en=1

blood cure =COP.NPST.3SG=PC.3SG

Turmeric; so the doctor, you know, she gave money to the doctor (lit. wise man)
[and] said, “Say [that] the blood from the foal is its remedy.”

KS:29
a ‘kay a'sit ma 'ni dar 'man
a=k-ay-0 a=§-1t man-1 darman

VCL=IMP .k-come.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG PN.ISG-GEN cure
korra'gokay  'hon en Sah
korrag-ok-ay hon  =en S§ah

foal-DEF-GEN blood =COP.NPST.3SG king

She came [back] [and] said, “My remedy is the blood from the foal, [O] king.
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KS:30
kor'raga ba'ha 'bokosay ta ‘hont 'man
korrag-a baha bo-kos-ay ta hon=1 man

foal-OBL must SBJV-kil.LNPST-2SG in order that blood=PC.3SG PN.1SG
‘bekasan ba 'danam xib ban
be-kas-an badan=am xiib  ©@-b-an

SBJV-rub.NPST-1SG body=PC.1SG good SBJV-become.NPST-1SG

You must kill the foal, for me to rub its blood on my body [and] get well.”

KS:31

be xd 'tere ke 'betant EOREEa »olost 5a hay

be xatere ke  be-tan-t korrag-a bo-kos-1 §ah-ay
since SBJV-be able.NPST-3SG foal-OBL SBJV-kill.NPST-3SG king-GEN
ba ‘¢a ham  'bokost

bac-a ham bo-ko§-1

boy-OBL ADD SBJV-kill.NPST-3SG

[She said this] in order to be able to kill the foal and also kill the king’s son.

KS:32
xola'sa ‘hay 'Sah maga'sa boda
xolasa hay $ah ma-gas-a bod-a

in short ITER king IMP-say.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

‘bya kor'raga ‘'bokosen 0 ‘bad 'bahre
by-a-0 korrag-a bo-ko$-en =0 bad Dbahr=e
IMPV-come.NPST-2SG foal-OBL SBJV-kilLNPST-1PL =and then for=Ez
do 'tay ba 'danat 0 san xitb  en ‘e ham
dot-ay badan=at =0 $an xtib =en e ham

mother-GEN body=PC.2SG =and like this good =COP.NPST.3SG PROX ADD

‘name'la boda jog'la ham reza'yat
na-m-el-a bod-a jogla ham rezayat
NEG-IMP-let. NPST-BACKG.3SG become.PST-PP boy  ADD approval

‘namadaya boda ‘bokosant
na-ma-day-a bod-a bo-kos-ant
NEG-IMP-give.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP SBJV-kill. NPST-3PL

So, the king kept saying, “Come, let’s kill the foal, like this, it is good for your

mother’s body, you know, it is good [for her].” But the boy didn’t allow [this], he
wouldn’t consent to them killing [the foal].
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KS:33
‘ta 'yva 'roce nax 'Sa are'cant ke jog'la 'ra
ta ya roc=e naxS$a a=rcc-ant ke jogla ra-@

until one day=IND plan  VCL=pour.NPST-3PL CLM boy  go.PST-3SG
madra'sa 'bokoSantt
madrasa bo-kos-ant=1

school SBJV-kill. NPST-3PL=PC.3SG

Then one day they made a plan that they would kill it when the boy went to school.

KS:34
a’st xayle xob
a=§-1 xayle xob

VCL=say.NPST-3SG very well

He thought (lit. says), “Very well!”

KS:35

i kor rag am a’sit ke  ga'rar en

1 korrag =am  a=S-1t ke  garar =en

PROX foal =ADD VCL=say.NPST-3SG CLM agreement =COP.NPST.3SG
ma'ré ‘'mara ‘bokosant

mard ma-ra bo-kos-ant

today PN.1PL-OBJ SBJV-kill. NPST-3PL

Well, the foal told [the boy]: “The plan is for me to be killed (lit. that they kill us)
today.

KS:36
‘aga mara 'we madra'sa  awa'lin kes 'naé
aga ma-raw-¢ madrasa awalin  keSna=e

if  IMP-go.NPST-2SG school.OBL first neighing.OBL=IND
‘kastom ‘nayakay ta say keS'na

kast=om nay-ak-ay ta  say kes$na
pull.PST=PC.1SG NEG-come.PST-2SG until three neighing.OBL
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‘kastom ‘nayakay sewo ‘miya dya ma'na
kast=om nay-ak-ay sewomi-ya dya man-a
pul.LPST=PC.1SG NEG-come.PST-2SG third-OBL then PN.1SG-OBJ

kos 'tages
kost-ag=es
kill.PST-PP=PC.3PL

If you go to school, when I neigh for the first time, [if] you don’t come [it is all right],
[but if] you don’t come by the time I neigh the third time, on the third one, then they
[will] have killed me.”

KS:37
‘e jog'la ham ‘ya jibe ‘porre  'nogl akant
e jogla ham ya jib=e porr=e nogl  a=kan-t

PROX boy ADD one pocket=PC.3SG full=EZ sweets VCL=do.NPST-3SG

ya Jjibe ham ‘porre fad ar'ra madra'sa
ya jib=e ham porr=e¢ fad ar=ra-0 madrasa
one pocket=PC.3SG ADD full=EZ salt VCL=go.NPST-3SG school.OBL

So this boy filled one of his pocket with sweets [and] one with salt, [and] he went to
school.

KS:38
kor'rag a'st ba madra'sa om gada 'ganes
korrag a=§-1 ba madrasa =om gadagan=e§

foal VCL=say.NPST-3SG in school.OBL =ADD forbidden=PC.3PL

koda ke ‘naylan ke ‘byaay ‘a

kod-a ke  nayl-an ke  Dby-a-ay a
do.PST-PP CLM NEG.SBJV.Iet.NPST-3PL CLM SBJV-come.NPST-2SG EMPH

The foal said, “At school they have actually forbidden your coming [out of the
school], you know.”

KS:39
a’st aka 'yan ‘'mators
a=§-1 a=k-a-yan ma-tors-@

VCL=say.NPST-3SG VCL=IMP.k-come.NPST-1SG PROH-fear.NPST-2SG
Xa 'teret jam
xater=et jam

mind=PC.2SG gathered

[The boy] said, “I will come, don’t be afraid, be reassured [of that].”
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KS:40

xold'sa ar'ra madra'sa o behe 'sab
xolasa ar=ra-@ madrasa =0  behesab
in short VCL=go.NPST-3SG school =and actually
aka 'yant kor'raga ‘'bokosant
a=k-a-yant korrag-a bo-kos-ant

VCL=IMP k-come.NPST-3PL foal-OBL SBJV-kill.NPST-3PL

So he went to school and, well, they set out to kill the foal.

KS:41
kor'rag awa'lin kes na ke a'da jog'la
korrag awalin kes$na ke a=da-0 jogla

foal first neighing.OBL CLM VCL=give.NPST-3SG boy

a 'kay ‘pad ay moa 'lem
a=k-ay-0 pad O-ay-0 moalem
VCL=IMP k-come.NPST-3SG foot SBJV-come.NPST-3SG teacher
a'st ‘benen

a=§-1 be-nen-0

VCL=say.NPST-3SG IMPV-sit lown.NPST-2SG

When the foal neighed the first time, the boy was about to stand up. The teacher said,
“Sit down!”

KS:42
xold'sa anen'ni do'mi  kes'na ke
xolasa a=nenn-1 domi  ke$na ke

in short VCL=sit down.NPST-3SG second neighing.OBL CLM
aka 'st jog'la hara'kat  akant
a=kas-1 jogla harakat a=kan-t

VCL=pull.NPST-3SG boy movement VCL=do.NPST-3SG

So he sat down, [but] when it neighed the second time the boy took off (lit. makes
movement).
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KS:43
bace madrasa't  anen 'ni ran 'nay ke
ba¢=e madrasa-1 =nenn-1 rannay ke

boy=EZ school-ADJZ VCL=set out.NPST-3SG after.PC.3SG CLM
‘begiti

be-g-1t=1

SBJV-take.NPST-3SG=PC.3SG

The schoolboys set (lit. the schoolboy sets) out after him, to catch him.

KS:44
anen ni ran nay ‘begiti 7 ham
a=nenn-1 rannay be-g-1t=1 1 ham

VCL=set out.NPST-3SG after.PC.3SG SBJV-take.NPST-3SG=PC.3SG PROX ADD

hara'kat  akant aw 'wal nog'la ‘pesk
harakat a=kan-t awwal nogl-a pesk
movement VCL=do.NPST-3SG first sweets-OBL throwing

ada
a=da-0
VCL=give.NPST-3SG

They set out after him, to catch him. But the boy took off and first he threw out the
sweets.

KS:45
aw 'wal nog'la ‘pesk adat
awwal nogl-a pesk a=da-t

first sweets-OBL throwing VCL=give.NPST-3SG

First he threw out the sweets.

KS:46
jogla'bar akos 'tant nog'la ‘gerd kanant
jogla-bar a=k-0st-ant nogl-a gerd O-kan-ant

boy-PL  VCL=IMP.k-stop.NPST-3PL sweets-OBL gathered SBJV-do.NPST-3PL

é'san ‘gerd akanant dobd'ra anen 'nan
€s-an gerd a=kan-ant dobara a=nenn-an
PROX-PL gathered VCL=do.NPST-3PL again  VCL=sit down.NPST-3PL

ran ‘nay mara 'san ame'da doba'ra fa'da ‘pesk

rannay ma-ras-an am=eda dobara fad-a pesk
after.PC.3SG IMP-arrive.NPST-3PL EMPH=here again  salt-OBL throwing
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ada jogla'bar am ba'lad ‘sayl akanan

a=da-0 jogla-bar =am balad sayl a=kan-an
VCL=give.NPST-3SG boy-PL  =ADD up looking VCL=do.NPST-3PL
‘nogl en ‘T en 'ma ‘aga fad

nogl =en ¢t =en na aga fad

sweets =COP.NPST.3SG thing =COP.NPST.3SG no sir salt

are'ct ma ‘'cammes
a=reC-1 ma c¢amm=e$
VCL=pour.NPST-3SG into eye=PC.3PL

The boys stopped and gathered the sweets. They gathered them, [and] again they set
out after him. [When] they caught up with him (lit. arrive here), this time he threw
out the salt. So they looked up, [because they thought] it was sweets [or] something.
Well, sir, the salt poured into their eyes.

KS:47
‘fad are'c1 ma ‘cammas o Sa‘hay  ‘bac
fad a=re¢-1 ma d¢amm=a§ =0  S$ah-ay bac

salt VCL=pour.NPST-3SG into eye=PC.3PL =and king-GEN son
ar'ra
ar=ra-0

VCL=go.NPST-3SG

The salt poured into their eyes and the king’s son went [on].

KS:48
a'ra ara'sit ‘ta  ‘bale kor'ragay daw'ra
a=ra-0 a=ras-it ta  bale korrag-ay dawra

VCL=go.NPST-3SG VCL=arrive.NPST-3SG MIR yes foal-GEN around
gef'tages o bo 'kanes ‘bokosanti
geft-ag=es =0  bokan=e$ bo-kos-ant=1

take.PST-PP=PC.3PL. =and want=PC.3PL SBJV-kill. NPST-3PL=PC.3SG

He went [and] arrived [and saw], that indeed, [the king’s men] had surrounded the
foal and they were going to kill it.
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KS:49
a bo'waay a’st ‘bowa 'makosete
a bowaay a=$-1 bowa ma-kos-et=e

to father.OBL.PC.3SG VCL=say.NPST-3SG father PROH-kill.NPST-2PL=PC.3SG

‘man ‘hami 7 may 'dand ‘'va ‘swaré
man ham=1 1 maydan-a ya swar=¢
PN.1SG EMPH=PROX PROX square-OBL one riding=IND

‘ban ya ‘dawre ‘bejanan ‘godda
0-b-an ya dawr=e be-jan-an godda
SBJV-become.NPST-1SG one turn=IND SBJV-hit.NPST-1SG then

‘bokost
bo-kos-0=1
IMPV-kill. NPST-2SG=PC.3SG

He said to his father, “Father, don’t kill it. Let me take a ride in this square, let me
take a ride, then kill it.”

KS:50
Sah ham a'st xayle xob daw ray ‘begeret
$ah ham a=§-1 xayle xob dawray be-ger-et

king ADD VCL=say.NPST-3SG very well around.PC.3SG IMPV-take.NPST-2PL

‘aga daw 'ray hal 'g¢a ‘bejanet ri harkasay
aga dawray halga be-jan-et ra  harkas-ay
sir  around.PC.3SG circle.OBL IMPV-hitNPST-2PL on whoever-GEN

sa'ra ham kor'rag ‘rapt ako ‘sant
sar-a ham korrag rapt-@ a=ko§-an=1

head-OBL ADD foal 20.PST-3SG VCL=kill. NPST-1SG=PC.3SG

So the king said, “Very well, encircle him, sir, make a circle around him, [if] the foal
jumps over somebody’s head, I will kill him (lit. I will kill anyone whose head the
foal jumped over).”
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KS:51
ba ba ¢ay a’st xayle xob 'swar
ba bacay a=s$-1 xayle xob swar

to boy.OBL.PC.3SG VCL=say.NPST-3SG very well riding

be ve ‘dawre ‘bejan ‘godda
@-be-0 ye dawr=e Dbe-jan-O godda
IMPV-become.NPST-2SG one turn=IND IMPV-hit.NPST-2SG then
ako ‘sent

a=kos-en=1

VCL=kill. NPST-1PL=PC.3SG

He told his son, “Very well, mount [the foal], take a ride; then we will kill it.”

KS:52
aga e ‘bact ham 'swar abit 0 ‘hay
aga & bac=1 ham swar a=b-it =0  hay

sir  PROX son=PC.3SG ADD riding VCL=become.NPST-3SG =and hey

akant a ri Sa'hay sa'ra kor'rag 'mot

a=kan-t a ri §ah-ay sar-a korrag mot
VCL=do.NPST-3SG from on king-GEN head-OBL foal jump

akant
a=kan-t
VCL=do.NPST-3SG

Sir, so his son mounted and urged the horse on. The foal jumped over the king’s head.
KS:53

ar 'rant

ar=r-ant

VCL=go.NPST-3PL

[The boy and the horse] went.

KS:54
ar'ra ya ‘Sahrt ‘dyara
ar=ra-Q ya Sahr=1 dyar-a

VCL=go.NPST-3SG one town=IND other-OBL

He went to another town.
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KS:55
ar'ra hamt mare  Sah'ra ke
ar=ra-Q ham=1 par=e¢  Sahr-a ke

VCL=go.NPST-3SG EMPH=PROX here=EZ town-OBL CLM

ara'st ‘dya piya'da abid 0
a=ras-1 dya piyada a=b-id =0
VCL=arrive.NPST-3SG then on foot VCL=become.NPST-3SG =and

ar rapt ya ‘mosti a T kor 'ragay ya'la
ar=rap-t ya moSt=1 a 1 korrag-ay yal-a
VCL=go.NPST-3SG one handful=IND from PROX foal-GEN mane-OBL

a'dadr
a=da-d=1
VCL=give.NPST-3SG=PC.3SG

He went [and] when he arrived on the outskirts (lit. at this side) of the town, he
dismounted and [the foal] went [its way]. [Beforehand] it gave him a handful of [hair
from] its mane.

KS:56
kor'rag ya'lay yek ‘kami a'da
korrag yalay yek kam=1 a=da-g

foal mane.OBL.PC.3SG one little=IND VCL=give.NPST-3SG

a’st har  ‘waxt ‘saxtet bo yeke
a=s$-1 har waxt saxt=et bo-0 yek=e
VCL=say.NPST-3SG each time difficult=PC.2SG become.PST-3SG one=IND

a ‘e mudo bara 'as day ara'san
a e mid-obar-a as @-day-O a=ras-an

from PROX hair-PL-OBL fire IMPV-give.NPST-2SG VCL=arrive.NPST-1SG

The foal gave a little of its mane, [and] said, “Set fire to one of these hairs whenever
you encounter a problem, and I will show up.”

KS:57
ar 'raw mar e'dan Sah'ra ham ke  ar'ra
ar=raw-Q mar edan Sahr-a ham ke  ar=ra-0

VCL=go.NPST-3SG here here town-OBL ADD CLM VCL=go.NPST-3SG
a’st ay cu'ban a’st ‘bale

a=s$-1 ay  coban a=§-1 bale
VCL=say.NPST-3SG VOC shepherd VCL=say.NPST-3SG yes
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a’si yeke a T meso ‘barat
a=§-1 yek=e a 1 més-obar=at
VCL=say.NPST-3SG one=IND from PROX sheep-PL=PC.2SG

‘beday ‘man ‘bexarram bo 'kanom
be-day-0 man be-xarr-am bokan=om
IMPV-give.NPST-2SG PN.1SG SBJV-buy.NPST-1SG want=PC.1SG

‘bokosan yvek ‘kame g6z 'day awa 'ran wa
bo-kos-an yek kam=e gozday a=war-an wa
SBJV-kill.LNPST-1SG one little=IND meat.OBL.PC.3SG VCL=eat.NPST-1SG and

ko ‘may ham  bo 'kanom ‘diga ba'kt ham'mo ¢t ba
komay ham bokan=om diga bakt hammo ¢1 ba
stomach.OBL.PC.3SG ADD need=PC.ISG other remaining all thing for
‘wadet

wad=et

REFL=PC.2SG

So he went his way [and] when he got to the town, there, he said, “hey shepherd,”
[and the shepherd] said, “Yes?”” [The boy] said, “Give me one of these sheep of yours
to buy, I want to slaughter [it]. I will eat a little [of] its meat, and I also need its
stomach, all the rest is yours.”

KS:58
xob c¢o'ban  ham mé'sa ba'ha akant ‘e ham
xob c¢oban ham meés-a baha a=kan-t € ham

well shepherd ADD sheep-OBL selling VCL=do.NPST-3SG PROX ADD

akost va ‘kamé goz day am a'wa
a=kos-1 ya kam==¢ gozday =am a=wa-0
VCL=kilL.NPST-3SG one little=IND meat.OBL.PC.3SG =ADD VCL=eat.NPST-3SG

0 1St ko 'ma am az 'zo a'ba
=0 1§81 koma =am az=zo-0 a=ba-0
=and PROX-OBL stomach.OBL =ADD VCL=take.NPST-3SG VCL=take.NPST-3SG
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0 aso'dr ta'mis akant o aka'st
=0  a=%0d-1 tamis a=kan-t =0 a=ka$1
=and VCL=wash.NPST-3SG nicely VCL=do.NPST-3SG =and VCL=pull. NPST-3SG

ri sa'ray ke ha'la 'yvant ‘'man  ka'cal an
i saray ke hala yani man kacal =an
on head.OBL.PC.3SG CLM now thatis PN.1SG bald =COP.NPST.ISG

Well, so the shepherd sold the sheep, and the boy (lit. this one) slaughtered [it]. He
ate a little of its meat, too, and also got its stomach, took and washed [it] [and]
cleaned it and [then] he pulled it over his head to pretend that he was bald (lit. now,
that means I am bald).

KS:59
ar 'rapt ara'si va 'bagiva
ar=rap-t a=ras-1 ya bag=i-ya

VCL=go.NPST-3SG VCL=arrive.NPST-3SG one garden=IND-OBL

agen 'nt ya pire'marde  idana'’ko en pa ‘kan
a=genn-1 ya piremard=e 1danakd =en pakan
VCL=see.NPST-3SG one old man=IND right here =COP.NPST.3SG cleaning

makana 0 ‘kar makana
ma-kan-a =0 kar ma-kan-a
IMP-do.NPST-3SG =and work IMP-do.NPST-3SG

He went, [and] arrived in a garden. He saw [that] there was an old man there (lit.
right here), digging and cleaning out [around the trees] and working.

KS:60
a’st ‘ay  pire'mard a'st ‘bale
a=§-1 ay piremard a=$-1 bale

VCL=say.NPST-3SG VOC old man VCL=say.NPST-3SG yes

[The boy] said, “Hey there, old man!” [The old man] said, “Yes?”
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KS:61
a'st ‘man ‘hicim ‘naboka  bel
a=§-1 man hi¢i=m na-boka  b-el-@

VCL=say.NPST-3SG PN.1SG nothing=PC.1SG NEG-want IMPV-let.NPST-2SG

‘hamt ‘hadet ‘kar kanan ‘mozzom ham
ham=1 had=et kar @-kan-an mozz=om ham
EMPH=PROX by=PC.2SG work SBJV-do.NPST-1SG wages=PC.ISG ADD

‘naboka
na-boka
NEG-want

He said, “I don’t want anything, [just] let me work here alongside you. I don’t even
want a salary.

KS:62
fa'gat "hame ya wa'ragi  'bahram
fagat ham=¢ ya warag=1T bahr=am

only EMPH=PROX one food=IND for=PC.1SG

Just [give] me something to eat.”

KS:63

a’st xayle xob 'bebi ‘biya

a=s-1 xayle xob be-b-1 biy-a-0@
VCL=say.NPST-3SG very well SBJV-become.NPST-3SG IMPV-come.NPST-2SG
‘kar  kan

kar ©@-kan-0

work IMPV-do.NPST-2SG

[The old man] said, “Fine, very well. Come [and] work.”
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KS:64
‘hamidan ~ hay ‘'kar makaniyand 0 ‘kar
ham=idan hay kar ma-kan-tfy=and =o  kar

EMPH=here ITER work IMP-do.NPST-INF=COP.NPST.3PL =and work

makant yand boda ta va ‘ro... §a'hay
ma-kan-ty=and bod-a ta ya 1o Sah-ay
IMP-do.NPST-INF=COP.NPST.3PL. become.PST-PP then one day king-GEN

be 'hesab... a ham sa'hay ‘bag  boda
behesab a ham $ah-ay bag bod-a=0
actually DIST ADD king-GEN garden become.PST-PP=COP.NPST.3SG

The kept on working there until one day... the king’s you know.... It was actually the
king’s garden.

KS:65
ya ro ‘Sah o 7'san aka yant taf riya ma
ya 10 $ah =0 T1§-an a=k-a-yant tafri-ya ma

one day king =and PROX-PL VCL=IMP.k-come.NPST-3PL leisure-OBL into

‘e ba'ga ta Sah ham ‘haf ja'neki a
e bag-a ta  §ah ham haf janek=1 a
PROX garden-OBL then king ADD seven daughter=PC.3SG be.NPST.3SG

One day the king and his men (lit. they) came to this garden for leisure. The king had
seven daughters, in fact.

KS:66
Sah ham ‘haf ja'nekt ‘assen 0 xayle xo
§ah ham haf  janek=1 ass=en =0 xayle xo

king ADD seven daughter=PC.3SG be.NPST=COP.NPST.3SG =and very well

xold'sa taf'vi  akanant 0 ar 'rant é ham
xolasa taffi  a=kan-ant =0  ar=r-ant e ham
in short leisure VCL=do.NPST-3PL =and VCL=go.NPST-3PL PROX ADD
‘hamidan ‘kar makand boda ta ya 'ro
ham=idan kar ma-kan-a bod-a ta ya 10
EMPH=here work IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP then one day
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r ‘asp T kor ‘ragay mii'da ‘as adad 0
1 asp 1 korrag-ay mud-a  as a=da-d =0
PROX horse PROX foal-GEN hair-OBL fire VCL=give.NPST-3SG =and

kor'rag a'kay
korrag a=k-ay-0
foal VCL=IMP .k-come.NPST-3SG

The king had seven daughters, and, well, you know, they enjoyed themselves and
[then] they went, and this [boy] was working there. Then, one day he set fire to a hair
from this horse, this foal, and the foal came.

KS:67
kor'rag a'kay swar abr 'ma
korrag a=k-ay-O swar a=b-1 ma

foal VCL=IMP.k-come.NPST-3SG riding VCL=become.NPST-3SG PN.I|PL
‘hamt ‘baga dawr majana boda
ham=1 bag-a dawr ma-jan-a bod-a

EMPH=PROX garden-OBL turn IMP-hit.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

The foal came and he mounted [it]. He was riding around in this garden.

KS:68
dawr majand boda sa'hay ‘kassanoén
dawr ma-jan-a bod-a $ah-ay kassan-o-en

turn  IMP-hit. NPST-BACKG.3SG become.PST-PP king-GEN small-DIM-ATTR

ja'nek  ham ‘a 70 bixa 'bar ak 'ka
janek ham a ro bixabar akk-a=@
daughter ADD DIST day without notice come.PST-PP=COP.NPST.3SG

boda ma ba'ga
bod-a ma bag-a
become.PST-PP into garden-OBL

He was riding around, [and] on that day the king’s youngest daughter had come to the
garden without letting anyone know.

KS:69
agen 'ni xo'da 'yva ‘sware ‘aspr ‘ma T ba'ga
a=genn-1 xoda ya swar=e asp=1 ma 1 bag-a

VCL=see.NPST-3SG God one rider=EZ horse=IND in PROX garden-OBL
‘assen ‘dawr majana a'nar

ass=en dawr ma-jan-a anar
be.NPST=COP.NPST.3SG turn IMP-hit.NPST-3SG assumption
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akanay fere$'ta ma e ba'ga zor'rd

a=kan-ay fereSta ma & bag-a zorr-a
VCL=do.NPST-2SG angel in PROX garden-OBL turning-OBL

mawara
ma-war-a
IMP-eat.NPST-3SG

She saw, dear Lord! There was a rider on a horse in this garden, he was riding
around, it was as if there was an angel riding around in this garden.

KS:70
‘pas a mod 'dati  akos'tt akos 't
pasa modat=1 a=k-0§t-1 a=k-08t-1

after time=IND VCL=IMP.k-stop.NPST-3SG VCL=IMP.k-stop.NPST-3SG

agen 'ni ‘bale piya'da bo ar raft o
a=genn-1 bale piyada bo-0 ar=raf-t =0
VCL=see.NPST-3SG yes on foot become.PST-3SG VCL=go.NPST-3SG =and

7 am ‘ak ha ' ma koma ‘oka ‘kastt
1 =am ak-0 ham=a koma-ok-a kast=t
PROX =ADD come.PST-3SG EMPH=DIST stomach-DEF-OBL pull.PST=PC.3SG

sa'ray agen 'ni 'ha tha ma ka cal en
saray a=genn-1 ha ham=a kacal =en
head.OBL.PC.3SG VCL=see.NPST-3SG yes EMPH=DIST bald =COP.NPST.3SG

ke ma ba'gas ‘kar makana
ke ma bagas kar  ma-kan-a
CLM in garden.OBL.PC.3SG work IMP-do.NPST-3SG

Afer a while he stopped, he stopped. She saw that he got off [the horse]. She went
[towards him] and he came [towards her] too. He pulled that stomach over his head.
She saw [that] it was that bald [one] who worked in their garden.

KS:71
a’st xayle ‘'xob
a=s$-1 xayle xob

VCL=say.NPST-3SG very well

She said, “Very well.”
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:72
ta xolda'sa ‘rizi rize 'gari 'Sah a'Sit ke ‘ay
ta  xolasa riz=1 rizegar=1 §ah a=$-1t ke ay

then in short day=IND time=IND king VCL=say.NPST-3SG CLM VOC

‘mani Jjaneko ‘barom dya maz 'zan boda

man-1 janek-obar=om dya mazzan bod-a=0

PN.1SG-GEN daughter-PL=PC.1SG well big become.PST-PP=COP.NPST.3SG
0 mo ‘gaye  'Si ent a

=0 moga=ye Su =en=1 a

=and time=EZ husband =COP.NPST.3SG=PC.3SG EMPH

Well, it so happened that one day the king said, “Hey, my daughters, now you have
(lit. she has) grown up and it is time to get married, you know!”

KS:73
ta ' mame jogla'bara ‘gerd akanant
tamam=¢ jogla-bar-a gerd a=kan-ant

all=Ez  boy-PL-OBL gathered VCL=do.NPST-3PL

[So] they gathered all the boys.

KS:74
vekt va  'sibi am a'dant Jjaneko 'baray
yek=1 ya sib=1 =am a=d-ant janek-obar-ay

one=IND one apple=IND =ADD VCL=give.NPST-3PL daughter-PL-GEN

das 'sa a ‘Sant ‘harka  ‘harct bo'ka... ‘har ko'domay
dass-a a=$-ant harka har¢t boka  har kodom=ay
hand-OBL VCL=say.NPST-3PL whoever whatever want each which=PC.3SG

bo ‘kant go si'ba be jant ma jogla 'baray si'na
bokan=1 go sib-a be-jan-t ma jogla-bar-ay sina

want=PC.3SG with apple-OBL SBJV-hit.NPST-3SG in boy-PL-GEN chest.OBL

They also gave an apple each to the daughters. They said, “Whatever each one
wants.... Whomever she wants, she should hit that boy in the chest (lit. in the chest of
those boys) with the apple.”
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KS:75
xold'sa a 1S ga 'hart har ko 'domr a jant
xolasa a §1§  gahar=1 har kodom=1 a=jan-t

in short DIST six sister=PC.3SG each which=PC.3SG VCL=hit.NPST-3SG

veke masa'lan ~ ma wa'ziray  ba'cay  si'na xolda'sa ‘'harka
yek=¢ masalan ma wazir-ay bac-ay  sina xolasa harka
one=IND for example in vizier-GEN boy-GEN chest.OBL in short whoever

ma 'san pildaro ‘bara
masan pildar-obar-a
in fact rich-PL-OBL

So, those six sisters of hers, each one of them (lit. her) hit [someone], one, for
example, [hit] the vizier’s son in the chest. In short, each one hit a rich person, you
know.

KS:76
aja 'nant 0 T ‘kassanoén Jja nek si'bay
a=jan-ant =0 1 kassan-o-&én janek sibay

VCL=hit.NPST-3PL =but PROX small-DIM-ATTR girl apple.OBL.PC.3SG
a naprent
a=na-prén-i

VCL=NEG-throw.NPST-3SG

They hit [some boys], but this youngest girl didn’t throw her apple.

KS:77
a 'naprént hay mapré'na boda
a=na-prén-1 hay ma-prén-a bod-a

VCL=NEG-throw.NPST-3SG ITER IMP-throw.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

ba'lad o maga 'pa boda
balad =o ma-gap-a bod-a
up =and IMP-catch.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

She didn’t throw it, she kept throwing it up [into the air] and catching it.

KS:78
ta 'sah a’sit ‘bya ‘dya ‘'kay
ta  $ah a=§-1 by-a-@ dya kay

then king VCL=say.NPST-3SG IMPV-come.NPST-2SG other who

manta Ce'tar en a'san ‘aga
mant-a=0 Cetar =en a=S-an aga
remain.PST-PP=COP.NPST.3SG how =COP.NPST.3SG VCL=say.NPST-3PL sir
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4.4. Text 4: The King’s Son

ha'ma kaéali ke ma ba'sat ‘kar makana
ham=2a kacal=i ke ma bagat kar ma-kan-a
EMPH=DIST bald=IND CLM in garden.OBL.PC.2SG work IMP-do.NPST-3SG

ha'ma manta
ham=a mant-a=0

EMPH=DIST remain.PST-PP=COP.NPST.3SG

Then the king said, “Come [on], who else is left? What is the problem (lit. how is
it)?” They said, “Sir, that bald [fellow] who is working in your garden, he is left.”

KS:79
a'st xo ‘berret 0 T am
a=$-1 X0  ber-r-et =0 1 =am

VCL=say.NPST-3SG well IMPV-go.NPST-2PL =and PROX =ADD
‘biyaret

biy-ar-et

IMPV-bring.NPST-2PL

The king said, “Well, go and bring him, too.”

KS:80
ar 'rant 0 T am aka 'rant 0
ar=r-ant =0 1 =am a=k-ar-ant =0

VCL=go.NPST-3PL =and PROX =ADD VCL=IMP.k-bring.NPST-3PL =and

‘hami ke  akad ‘rant ‘aga kassano 'én janek  go
hami ke  a=k-ar-ant aga kassan-o-en janek go
as soon as VCL=IMP.k-bring.NPST-3PL sir  small-DIM-ATTR daughter with

si'ba a jant 'ma st 'nay
sib-a a=jan-t ma sinay

apple-OBL VCL=hit.NPST-3SG in chest.OBL.PC.3SG

They went and brought him as well, and as soon as they brought [him], sir, the
youngest daughter hit him in the chest with the apple.
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4. Text Corpus

KS:81
a 'Sant ‘na este'bah boda o
a=S$-ant na eStebah bod-a=0 =0

VCL=say.NPST-3PL no mistake become.PST-PP=COP.NPST.3SG =and

fo'lan bi'san Cetaw'ri ‘aga ‘'baz ham si'ba a'dan

folan bisan Cetawr1 aga baz ham sib-a a=d-an

so and so so and so how sir again ADD apple-OBL VCL=give.NPST-3PL
das 'say ‘baz am a jant

dassay baz =am a=jan-t

hand.OBL.PC.3SG again =ADD VCL=hit.NPST-3SG

They said, “No, there has been a mistake, you know, how come?” Sir, again they
gave her the apple [and] again she hit [him].

KS:82
a’st xayle xob ha'la ke ‘dya bo 'kant
a=s§-1 xayle xob hala ke dya bokan=1

VCL=say.NPST-3SG very well now CLM well want=PC.3SG
‘bedett

be-d-et=1

IMPV-give.NPST-2PL=PC.3SG

[The king] said, “Very well, since she wants [him], give [her] to him.”

KS:83
‘ana ye biva'bani am ya ‘loge a'dant behe 'sab
ana ye biyaban=i =am ya log=e a=d-ant behesab

there one desert=IND =ADD one house=IND VCL=give.NPST-3PL actually

ka '¢al hamo ‘dan ‘berra zenne'gi  kant
kacal ham=odan ber-ra-0 zennegl J-kan-t
bald EMPH=there SBJV-go.NPST-3SG life SBJV-do.NPST-3SG

They also gave [him] a house there, [in] an uninhabited place, you know, for the bald
[fellow] to go there [and] live [with his wife].
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:84

zenne'gl kan ‘godda ‘Sah a'sit ay
zennegl @-kan-0 godda $ah a=s-it ay

life SBJV-do.NPST-3SG then king VCL=say.NPST-3SG VOC
dimddo 'barom ‘biyed ‘berret Se'kal o
dimad-obar=om biyed ber-r-et sekal =o

son in law-PL=PC.1SG IMPV.come.NPST.2PL IMPV-go.NPST-2PL hunt =and
7'san ba ‘man

18an ba man

like this for PN.ISG

To live [there]. Then the king said, “Hey my sons-in-law, come [and] go hunting, like
this, for me.”

KS:85

ham 'mo aka yant ar 'rant ‘kassanoen
hammo a=k-a-yant ar=r-ant kassan-o-&én

all VCL=IMP.k-come.NPST-3PL. VCL=go.NPST-3PL small-DIM-ATTR
ja 'neki am a Sii'ay a’st

janek=1 =am a Sbay a=s$-1

daughter=PC.3SG =ADD to husband.OBL.PC.3SG VCL=say.NPST-3SG

‘biya ‘ta ham ‘'berra Se 'kala
biy-a-0 ta ham ber-ra-@ Sekal-a
IMPV-come.NPST-2SG PN.2SG ADD IMPV-go.NPST-2SG hunt-OBL

They all came, [and] they went [hunting]. So, the king’s youngest daughter said to
her husband, “Come [on], go hunting, you too.

KS:86
a bo 'wayam ya aspt ‘ceye ‘bege
a bowa=yam ya asp=i ce=ye be-ge-0

from father=PC.1SG one horse=IND thing=IND IMPV-take.NPST-2SG
‘berra Se 'kala
ber-ra-@ Sekal-a

IMPV-go.NPST-2SG hunt-OBL

Get a horse or something from my father [and] go hunting.”
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4. Text Corpus

KS:87
ar'ra ‘hade pedar zanay ‘hade $a'ha
ar=ra-Q had=e pedarzanay had=e $ah-a

VCL=go.NPST-3SG to=EZ father in law.OBL.PC.3SG to=EZ king-OBL

—l o~
<
1 «c

a'st ‘man am bo 'kanom ‘berran
a=§-1 man =am bokan=om ber-r-an n
VCL=Say.NPST—3SG PN.1SG =ADD want=PC.1SG SBJV-gO.NPST—lSG like this

He went to his father-in-law, to the king, [and] said, “I want to go, too.”

KS:88
ya ga'tere lagt a ‘danti o ya
ya gater=e lan=i a=d-ant=1 =0 vya

one mule=EZ lame=IND VCL=give.NPST-3PL=PC.3SG =and one

Xor jint am apreé 'nant rityay a’st
xorjin=1 =am a=prén-ant ri=yay a=§-1
saddlebag=IND =ADD VCL=throw.NPST-3PL on=PC.3SG VCL=say.NPST-3SG

X0 ‘berra
X0 ber-ra-@
well IMPV-go.NPST-2SG

They gave him a lame mule and threw a saddlebag onto it as well. [The king] said,
“Well, go.”

KS:89
ar 'rant 0 ar'ra 7 ko 'ha o a
ar=r-ant =0 ar=ra-0 1 koh-a =0 a

VCL=go.NPST-3PL =and VCL=go.NPST-3SG PROX mountain-OBL =and from
T kor ragay mii'da 'diid  adad

1 korrag-ay mud-a dad  a=da-@

PROX foal-GEN hair-OBL smoke VCL=give.NPST-3SG

They went, and he went to this mountain and he set fire to [one] of this foal’s hairs.
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:90

as ada kor'rag a'kay ‘hadr

as a=da-0 korrag a=k-ay-@ had=1
fire VCL=give.NPST-3SG foal VCL=IMP.k-come.NPST-3SG to=PC.3SG
a’si bo 'kanom ‘harct ‘ens o jens en

a=§-1 bokan=om har¢1 ens=o jens =en
VCL=say.NPST-3SG want=PC.1SG whatever prey =COP.NPST.3SG
‘kop kanay 7'dan

kop J-kan-ay 1dan

gathered SBJV-do.NPST-2SG here

He set fire to it and the foal came to him. He said, “I want you to gather all the prey
there is [in the forest] here.”

KS:91

atv kor'rag am ‘harct boda Se 'kal
a-1 korrag =am  har¢i bod-a=0 Sekal
DIST-GEN foal =ADD whatever become.PST-PP=COP.NPST.3SG hunt
‘ens jens ‘'kop akant ham 'mo 1'dan

ens jens  kop a=kan-t hammo 1dan

prey gathered VCL=do.NPST-3SG all here

So his foal gathered all there was, all the prey there (lit. here).

KS:92
‘kop akant r'dan o ta T SIS dii ' madr
kop a=kan-t idan =0 ta 1 §18 damad=1

gathered VCL=do.NPST-3SG here =and then PROX six son in law=PC.3SG
am ‘harct agar'di agen'ni ‘hict
=am  har¢l a=gard-1 a=genn-1 hict
=ADD however much VCL=go around.NPST-3SG VCL=see.NPST-3SG nothing

'gir  'namahd
gir na-mah-a-@

grip NEG-IMP-come.NPST-3SG

It gathered it there, so these six sons-in-law, you know, however much they (lit. he)
went around, they saw [that] they got nothing (lit. nothing comes to grip).
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4. Text Corpus

KS:93
ar rant say akanant ye jar ta ‘bah
ar=r-ant say a=kan-ant ye ja=1 ta  bah

VCL=go.NPST-3PL looking VCL=do.NPST-3PL one place=IND MIR oh dear

‘harct ‘ens o jens en ‘hade T ¢a'dera ‘'kop
har¢t ens=o jens =en had=e 1 cader-a  kop
whatever prey =COP.NPST.3SG by=EZ PROX tent-OBL gathered
en

=en

=COP.NPST.3SG

They went [and] saw [that] in one place, oh my! All the prey there was [to be found]
was gathered next to that (lit. this) tent.

KS:94
aka yant ‘hade 1'sT a ‘sant ke
a=k-a-yant had=e 18- a=s$-ant ke

VCL=IMP k-come.NPST-3PL to=EZ PROX-OBL VCL=say.NPST-3PL CLM

'veki a T Sekalo 'barat yeki ya Se'kalt ham
yek=1 a 1 Sekal-obar=at yek=1 ya Sekal=1 ham
one=IND from PROX prey-PL=PC.2SG one=IND one prey=IND ADD

‘beday 'ma
be-day-0 ma
IMPV-give.NPST-2SG PN.|PL

They came to him [and] said, “Give each one of us one of these items from your
prey.”

KS:95
a'st a'dano ‘walt be ‘Sartt ke
a=$-1 a=d-an=0 wall be Sart=1 ke

VCL=say.NPST-3SG VCL—=give.NPST-1SG=PC.2PL but to condition=IND CLM
‘wadom sa'ray ‘boborran
wad=om saray bo-borr-an

REFL=PC.1SG head.OBL.PC.3SG SBJV-cut.NPST-1SG

He said, “I will give [it to] you, but on the condition that I myself can slaughter it.”
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:96
a’st xayle xob
a=s$-1 xayle xob

VCL=say.NPST-3SG very well

They said, “Very well.”

KS:97
xold'sa a'sant ‘bibt ‘aga ‘hay ‘wadi
xolasa a=S$-ant bi-b-1 aga hay wad=1

in short VCL=say.NPST-3PL SBJV-become.NPST-3SG sir ITER REFL=PC.3SG

sa ‘ray abor'ri a it ma zet ti
saray a=borr-1 a=§-1t maze=1 art
head.OBL.PC.3SG VCL=cut.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG taste=PC.3SG in

kal'las
kalla=$
head=PC.3SG

So they said, “Very well.” Sir, he himself slaughtered [these animals] and said, “Its
taste [should go] into its head!”

KS:98
a’st ay mazel ma  kal'lay sa'ray
a=§-1 ay maze=1 ma kalla=y saray

VCL=say.NPST-3SG hey taste=PC.3SG into head=PC.3SG head.OBL.PC.3SG

abor rant ta a'Sant xob SIS diu 'mad
a=borr-ant ta  a=S$-ant xob §18 damad
VCL=cut.NPST-3PL then VCL=say.NPST-3PL well PROX six son in law

- ey

a’st xo  'veki am ‘assen ga 'tere
a=S§-1 xo yek=1 =am  ass=en gater=e
VCL=say.NPST-3SG well one=IND =ADD be.NPST=COP.NPST.3SG mule=EZ

layt ‘assent a ran'na ma'hd

lan=1 ass=en=1 a ranna mah-a-0@
lame=IND be.NPST=COP.NPST.3SG=PC.3SG from behind IMP-come.NPST-3SG

‘beday ‘a ‘biyarid
be-day-0 a biy-ar-id
IMPV-give.NPST-2SG DIST SBJV-bring.NPST-3SG

He said, “O, its taste [should go] into its head!”” He slaughtered them (lit. it). Then
they said, well, these six sons-in-law said, “Well, there is [another] one too, he has a
lame mule, he comes afterwards, give him [the meat] to bring.”
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4. Text Corpus

KS:99
a'st 'bibi T am ‘wadi
a=§-1 bi-b-1 1 =am wad=1

VCL=say.NPST-3SG SBJV-become.NPST-3SG PROX =ADD REFL=PC.3SG
boda X0

bod-a=0 X0

become.PST-PP=COP.NPST.3SG well

He said, “Fine!” — Well, it was him.

KS:100
a sa'hat ko'ma a rii sa'ray zor ‘tay
a sahat koma a ri saray zort-ay

DIST hour stomach.OBL from on head.OBL.PC.3SG take.PST-PP.PC.3SG
boda

bod-a

become.PST-PP

At that time (lit. hour), he had removed the stomach from his head, [you know]. —

KS:101
ta ‘bad am ke la'sa aka yant
ta  bad =am ke las-a a=k-a-yant

then afterwards =ADD TOP carcass-OBL VCL=IMP.k-come.NPST-3PL

‘bebarant a'st na I'taw man
be-bar-ant a=§-1 na Itaw man
SBJV-take.NPST-3PL VCL=say.NPST-3SG well this way PN.1SG

ba 'hat en T la'sa madt yan So'ma

bahat=en 1 las-a ma-di-yan Soma
must=COP.NPST.3SG PROX carcass-OBL IMP-give.NPST-1SG PN.2PL

So'mara pajah ‘biyaran a’st ‘Cetar 'aga
Soma-ra pajah biy-ar-an a=§-1 Cetar aga

PN.2PL-OBJ recognizing SBJV-bring.NPST-1SG VCL=say.NPST-3SG how sir

Then, afterwards, they were coming to get the meat (lit. carcass) [from him]. He
said, “No, I must [be able to] to recognize you, you know, after all (lit. this way) I am
going to give you the meat.” They said, “How, sir?”
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:102
yeki ya ‘'mohrt ‘hay ajant ma $a'nages
yek=1 ya mohr=1 hay a=jan-t ma S$anag=e$

one=IND one tattoo=IND ITER VCL=hit.NPST-3SG in shoulder=PC.3PL

He made (lit. hit) a tattoo on each one’s shoulder.

KS:103
xold'sa 'yekt ya ‘mohre ama jantes 0 ‘wel
xolasa yek=1 ya mohr=e a=ma-jan-t=e§ =0  wel

in short one=IND one tattoo=IND VCL=IMP-hit.NPST-3SG=PC.3PL =and loose

ada aka yant laso 'bara ham
a=da-0 a=k-a-yant las-obar-a ham
VCL=give.NPST-3SG VCL=IMP.k-come.NPST-3PL carcass-PL-OBL ADD

a'da aka 'rant
a=da-0 a=k-ar-ant

VCL=give.NPST-3SG VCL=IMP.k-bring. NPST-3PL

So, he made a tattoo on each one of them and let them go. They came, he gave
[them] the meat [and] they brought [it].

KS:104
‘wadi am a ran'na ‘swar abr ga'ter o...
wad=1 =am a ranna swar a=b-1 gater =o

REFL=PC.3SG =ADD from after riding VCL=become.NPST-3SG mule =and

Salay 0 kallapa ‘¢a 0 mallapd ¢a
Sal=ay =0  kallapaca =0  mallapaca
lame=PC.3SG =and head and trotters =and head and trotters

aka'rt
a=k-ar-1

VCL=IMP k-bring.NPST-3SG

He himself mounted his mule and... his lame [mule] afterwards, too, and brought the
heads and trotters.

KS:105
aka 'ri sami I Sis dii ' madi ‘aga
a=k-ar-1 Sam-1 1 §18 dimad=1 aga

VCL=IMP k-bring.NPST-3SG supper-ADVZ PROX six son in law=PC.3SG sir
‘harct goz 'da apa ‘cant aba ‘rant ba

har¢t gozd-a a=pac-ant a=bar-ant ba
however much meat-OBL VCL=cook.NPST-3PL VCL=take.NPST-3PL for
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4. Text Corpus

Sa'ha Sah ‘hay mawa'ra boda
$ah-a §ah hay ma-war-a bod-a
king-OBL king ITER IMP-eat.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

maga 'Sa boda T ma zet
ma-gas-a bod-a 1 maze=1
IMP-say.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP PROX taste=PC.3SG
né

ne
NEG.be.NPST.3SG

He brought [it] [and] at supper these six sons-in-law, sir, however much they cooked
the meat [and] took it to the king, the king kept eating [and] saying, “It has no taste.”

KS:106
ta  kassano'én ja 'neki bah 'ray kallapa ‘ca
ta  kassan-o-€n janek=1 bahr=ay kallapaca

then small-DIM-ATTR daughter=PC.3SG for=PC.3SG head and trotters

apa ‘¢t aka 'rit ‘hay
a=pac-1 a=k-ar-1t hay
VCL=c00k.NPST-3SG VCL=IMP.k-bring.NPST-3SG ITER

‘namaward boda
na-ma-war-a bod-a
NEG-IMP-eat.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

Then his youngest daughter made a head-and-trotter dish for him [and] brought [it
in]. He kept refraining from eating [it].

KS:107
‘namaward boda Jant
na-ma-war-a bod-a jan=1

NEG-IMP-eat.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP wife=PC.3SG
a’st xo ha'la jamek  enet

a=s§-1 xo hala janek =en=et
VCL=say.NPST-3SG well now daughter =COP.NPST.3SG=PC.2SG
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4.4. Text 4: The King’s Son

a'worti go nah en ya kami am
awort=1 gonah =en ya kam=1 =am
bring. PST=PC.3SG sin =COP.NPST.3SG one little=IND =ADD
'bo

b-6-0

IMPV-eat.NPST-2SG

He didn’t eat [it]. His wife said, “Well, she is your daughter [after all], she has
brought it. Take pity on her (lit. she is pitiful) and eat just a little.”

KS:108
Sah ye  ‘kami awa agen ni xayli am
$ah ye kam=i a=wa-0 a=genn-1 xayll =am

king one little=IND VCL=eat.NPST-3SG VCL=see.NPST-3SG very =ADD
xosma 'za en
xoSmaza =en

delicious =COP.NPST.3SG

The king ate a little [and] realized (lit. sees) it was actually very tasty.

KS:109
So 'ri akant a'st ‘berra
Sorll a=kan-t a=§-1 ber-ra-@

beginning VCL=do.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG IMPV-go.NPST-2SG
‘harct pak 'kaget ‘biyar

har¢t pakk-ag=et biy-ar-@

however much cook.PST-PP=PC.2SG IMPV-bring.NPST-2SG

He got going [and] said, “Go [and] bring all (lit. however much) you have cooked.”

KS:110
aka 'rid o a'wa ‘Sah
a=k-ar-id =0 a=wa-0 $ah

VCL=IMP k-bring. NPST-3SG =and VCL=eat.NPST-3SG king

She brought it and he ate, the king.
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4. Text Corpus

KS:111
a'wa ‘e SIS ga 'hart ‘hay a't res xan
a=wa-0J e §18 gahar=1 hay a-1 reS§xan

VCL=eat.NPST-3SG PROX six sister=PC.3SG ITER DIST-OBL ridiculing

maka 'na boda maga 'Sa
ma-kan-a bod-a ma-gas-a
IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP IMP-say.NPST-BACKG.3SG

boda Inunt ‘ana 1'naray ‘begen
bod-a nind ana ar=ay be-gen-0
become.PST-PP this and that there here=PC.3SG IMPV-see.NPST-2SG

sal'loen ga ‘teray ‘begen
Sall-o-gn gateray be-gen-O
lame-DIM-ATTR mule.OBL.PC.3SG IMPV-see.NPST-2SG

He ate [and] these six sisters kept ridiculing her. They said, “Look at him (lit. his
here and there), look at his lame mule.”

KS:112
e ‘kassanoen ga hart nard ‘hat abit
e kassan-o-&én gahar=1 narahat a=b-it

PROX small-DIM-ATTR sister=PC.3SG troubled VCL=become.NPST-3SG

samt ar'ra ‘hade  sii'ay
sam-1 ar=ra-Q had=e Siay
supper-ADVZ VCL=go.NPST-3SG to=EZ husband.OBL.PC.3SG

a’st ‘man  mazd nan ‘ta ka ‘¢al
a=s-1 man ma-zan-an ta kacal
VCL=say.NPST-3SG PN.ISG IMP-know.NPST-1SG PN.2SG bald

nayay ‘man  mazd 'nan ta ‘kay
nay-ay man ma-zan-an ta kay
NEG-COP.NPST.2SG PN.ISG IMP-know.NPST-1SG PN.2SG who

ay 7'san ‘mand res xan
=ay 18-an man-a reSxan

=COP.NPST.2SG PROX-PL PN.ISG-OBJ ridiculing

maka 'nayant
ma-kan-ay=ant
IMP-do.NPST-INF=COP.NPST.3PL

This youngest sister got sad, in the evening she went to her husband and said, “I
know that you are not bald, I know who you are, they are ridiculing me.
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:113
‘man  am dya taha 'molom ne ‘bayat 'wadat
man =am dya tahamol=om né bayat wad=at

PN.ISG =ADD more patience=PC.1SG NEG.be.NPST.3SG must REFL=PC.2SG
no 'Sen day
nosen @J-d-ay

sign  SBJV-give.NPST-2SG

I can’t take it any longer, you must reveal yourself.”

KS:114
a’st xayle xob
a=§-1 xayle xob

VCL=say.NPST-3SG very well

He said, “Very well!

KS:115
sab kan em 'Saf a'san ba'had ce'taw
sab @-kan-0 emSaf a=S$-an bahad Cetaw

patience IMPV-do.NPST-2SG tonight VCL=say.NPST-1SG must  how
bt

0-b-1

SBJV-become.NPST-3SG

Wait, tonight I will tell you how things should be.”

KS:116
xolda'sa ‘sami kor 'ragay mii'da 'diid  ada
xolasa §am-1 korrag-ay mud-a dad a=da-@

in short supper-ADVZ foal-GEN hair-OBL smoke VCL=give.NPST-3SG

So that night he set fire to [one of] the foal’s hairs.

KS:117
kor'rag akay a’st bo 'kanom ya
korrag a=k-ay-0 a=s§-1 bokan=om ya

foal VCL=IMP.k-come.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG want=PC.1SG one

‘gars o bar'gahr r'dan ‘besazay ke ‘haf  ta'bag
gars =0  bargah=1 1dan be-saz-ay ke haf tabag
palace =and royal court=IND here SBJV-make.NPST-2SG CLM seven storey

201



4. Text Corpus
a sa 'hay ‘gars o bar 'gaha balad 'ter
a §ah-ay gars =o  bargah-a balad-ter

DIST king-GEN palace =and royal court-OBL high-CMP

bit
O-b-1t
SBJV-become.NPST-3SG

The foal came [and] he said, “I want you to build a palace here that is seven storeys
higher than the king’s palace.”

KS:118

‘aga kor'rag am ya emd'rati asa'zi ke ‘haf
aga korrag =am ya emarat=i a=saz-1 ke  haf

sir  foal =ADD one building=IND VCL=make.NPST-3SG CLM seven
ta'bag a sa'hay 16'ga balad 'ter

tabag a Sah-ay log-a balad-ter

storey than king-GEN house-OBL high-CMP

Sir, the foal constructed a building that was seven storeys higher than the king’s
palace (lit. house).

KS:119

sobt azin'bu  'pad akay ‘berra

sob-T azinbt pad a=k-ay-O ber-ra-@
morning-ADVZ muezzin foot VCL=IMP.k-come.NPST-3SG SBJV-go.NPST-3SG
ri bii'nd a 'ziund ‘begast ‘hami ke  'cammi

ra bin-a azin-a be-gas-1 hamike  ¢amm=i

on roof-OBL prayer call-OBL SBJV-say.NPST-3SG as soon as eye=PC.3SG

aka ft be ['é gars o bar 'gaha be jai ke
a=kaf-1 be & gars =o  bargah-a be jai ke
VCL=falLNPST-3SG to PROX palace =and royal court-OBL instead of
‘begast al’laho ak'bar a'st al'lah o ‘haf
be-gas-1 allaho akbar a=§-1 allah =o  haf

SBJV-say.NPST-3SG Allah is greater VCL=say.NPST-3SG Allah =and seven

‘marg
marg
death

In the morning, the muezzin got up to go on the roof and give the call to prayer. As

soon as his eyes (lit. his eye) fell on this palace, instead of saying “Allah is greater,”
he said, “Allah, damn it (lit. and seven deaths)!”
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:120
Sah a’st ‘begerett e pedarsix ‘ta
$§ah a=§$-1 be-ger-et=1 e pedarsiixta

king VCL=say.NPST-3SG IMPV-take.NPST-2PL=PC.3SG PROX brat.OBL

‘biyaret jah'lad 'bokoseti T ‘T
biy-ar-et jahlad  bo-kos-et=1 1 ¢l
IMPV-bring.NPST-2PL. down IMPV-kill.NPST-2PL=PC.3SG PROX what

a’st sobi 'gah
a=s$-1 sobigah

VCL=say.NPST-3SG morning time

The king said, “Catch him, the brat, bring him down [and] kill him. What is he
saying [at this time] in the morning?”

KS:121
a'sit tasal 'lox kan Sah ‘say
a=§-1t tasallox -kan-@ §ah  say

VCL=say.NPST-3SG mercy IMPV-do.NPST-2SG king looking

kan ‘begen ‘T en idana 'ko
@-kan-0 be-gen-0 ¢l =en 1danako
IMPV-do.NPST-2SG IMPV-see.NPST-2SG what =COP.NPST.3SG right here

e ‘harkas en ‘aga bo 'kant br

e harkas  =en aga bokan=1 D-b-1

PROX whoever =COP.NPST.3SG if = want=PC.3SG SBJV-become.NPST-3SG
‘gonet ‘jay kan na 'bidet akant

gon=et jan  ©-kan-O nabud=et a=kan-t

with=PC.2SG war SBJV-do.NPST-3SG annihilated=PC.2SG VCL=do.NPST-3SG

[The muezzin] said, “King, have mercy [on me], look [and] see what there is, right
here. Whoever that (lit this) is, if he wants to go to war with you, he will destroy you.

KS:122
‘har  kart bo 'kant br be 'kant
har Kkar=1 bokan=1 O-b-1 be-kan-t

each deed=IND want=PC.3SG SBJV-become.NPST-3SG SBJV-do.NPST-3SG
a das ‘say akayt

a dassay a=k-ay-t

from hand.OBL.PC.3SG VCL=IMP.k-come.NPST-3SG

He can do whatever he wants (lit. each deed he wants to do).
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4. Text Corpus

KS:123
‘e idana'ko é'st ya Sa'fa sax 'tagt ‘e
e idanakdo  &8-1 ya S$af-a saxt-ag=1 ¢

PROX right here PROX-OBL one night-ADJZ make.PST-PP=PC.3SG PROX
‘gars o bar'gaha
gars =o  bargah-a

palace =and royal court-OBL

He has built this right here in one night, this palace.”

KS:124

xola'sa ‘sah ham a'kay ba'lad o
xolasa $ah ham a=k-ay-0 balad =o
in short king ADD VCL=IMP.k-come.NPST-3SG up =and
agen 'ni ‘bale

a=genn-1 bale

VCL=see.NPST-3SG yes

So the king came up as well and saw [that it was] indeed [like this].

KS:125
ya ‘gars o bar 'gaht ‘assan  gasSa 'gi
ya gars =0  bargah=i assan  gaS-ag-T

one palace =and royal court=IND actually say.NPST-INF-ADJZ
‘naen
na-en

NEG-COP.NPST.3SG

[There was] a palace [there] [that was] actually beyond description.
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:126
a'st xo ‘berren ‘hadr 0 ‘harcer
a=$-1 X0  ber-r-en had=1 =0  hare=1

VCL=say.NPST-3SG well SBJV-go.NPST-1PL to=PC.3SG =and whatever=PC.3SG

bo 'kan ‘bahray ‘beden ke e na 'biiden
bokan bahr=ay be-d-en ke @& nabid=en
want  for=PC.3SG SBJV-give.NPST-1PL CLM PROX annihilated=PC.1PL

akant
a=kan-t
VCL=do.NPST-3SG

He said, “Well, let’s go to him and give him whatever he wants, because [otherwise]
he will destroy us.”

KS:127
ar rant ar'ran ta  agen nant bah |G
ar=r-ant ar=r-an ta  a=genn-ant bah kacal

VCL=go.NPST-3PL VCL=go.NPST-3PL until VCL=see.NPST-3PL oh dear bald

en go  ja'nay id'an ‘'nesta
=en go  janay idan nest-a=0
=COP.NPST.3SG with wife.OBL.PC.3SG here sit down.PST-PP=COP.NPST.3SG

They went [and] went until they saw that, oh my! It was the bald [one] who was
sitting there (lit. here) with his wife.

KS:128
a’st ta e'dan '¢on maka 'nagay
a=§-1 ta €dan ¢on ma-kan-ag=ay

VCL=say.NPST-3SG PN.2SG here how IMP-do.NPST-INF=COP.NPST.2SG

a'si log  ma'ni en gas o
a=§-1 16g  man-1 =en gars =0
VCL=say.NPST-3SG house PN.ISG-GEN =COP.NPST.3SG palace =and

bar'gah ma 'ni en
bargah man-1 =en

royal court PN.1SG-GEN =COP.NPST.3SG

The king said, “What are you doing here?” He said, “The house is mine, the palace is
mine.”
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4. Text Corpus

KS:129
a’st xob ta ‘kay ay a’st
a=§-1 xob ta kay =ay a=§-1

VCL=say.NPST-3SG well PN.2SG who =COP.NPST.2SG VCL=say.NPST-3SG
man fe'lan sa'hay ‘ba¢ on
man felan Sah-ay ba¢ =on

PN.1SG soand so king-GEN son =COP.NPST.1SG

[The king] said, “Well, who are you?” He said, “I am the son of king so-and-so.”

KS:130
a'st xo ‘Ciet bo 'ka
a=$-1 xo Cr=et boka

VCL=say.NPST-3SG well what=PC.2SG want

[The king] said, “Well, what do you want?”’

KS:131
a'st man SIS naw kar ‘assenom
a=§-1 man §18 nawkar ass=en=om

VCL=say.NPST-3SG PN.ISG six male servant be.NPST=COP.NPST.3SG=PC.1SG
T'dan
idan

here

He answered, “I have six servants here.

KS:132
a 'kagon Sis naw ‘karam fa'gat
ak-ag=on §18 nawkar=am fagat

come.PST-PP=COP.NPST.ISG six male servant=PC.1SG only

‘biyay ma lo'gam ‘kar  kanant

biy-ay-@ ma logam kar  @-kan-ant
SBJV-come.NPST-3SG in house.OBL.PC.1SG work SBJV-do.NPST-3PL

I have only come for my six servants to come and work in my house.”
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:133
a'st ke  nawkaro 'baret ne 'sani ‘nami
a=§-1 ke  nawkar-obar=et nesan=1 nam=1

VCL=say.NPST-3SG CLM male servant-PL=PC.2SG sign=IND name=IND
‘a
a

be.NPST.3SG

The king said, “Do your servants have any sign, any name?”

KS:134
a’si ‘ha yeki ya  ‘mohri
a=s§-1 ha yek=1 ya mohr=1

VCL=say.NPST-3SG yes one=IND one tattoo=IND
‘assenes
ass=en=eS$

be.NPST=COP.NPST.3SG=PC.3PL

He said, “Yes, each one has a tattoo.”

KS:135

a’st Cetaw 11 'yani
a=§-1 Cetawrl yani
VCL=say.NPST-3SG how that is

[The king] said, “How do you mean?”

KS:136
a’st ‘hamt ke  a'san ‘aga
a=§-1 ham=1 ke a=$-an aga

VCL=say.NPST-3SG EMPH=PROX CLM VCL=say.NPST-1SG sir

He said, “Just like I am saying, sir.

KS:137
‘mant nawkaro 'barom SIS ‘'mohri a ma
man-1 nawkar-obar=om §18§ mohr=1 a ma

PN.1SG-GEN male servant-PL=PC.1SG six tattoo=IND be.NPST.3SG in
ta't ‘Sahren
ta-1 Sahr=en

PN.2SG-GEN town=COP.NPST.3SG

My six servants each have a tattoo, they are (lit. he is) in your town.”
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4. Text Corpus

KS:138
xold'sa aka'yant say akanant ta ‘bale
xolasa a=k-a-yant say a=kan-ant ta  bale

in short VCL=IMP.k-come.NPST-3PL looking VCL=do.NPST-3PL MIR yes

Sahay  FRINGE ~ veki ya ‘mohri a
Sah-ay §1§ dumad yek=1 ya mohr=1 a
king-GEN six soninlaw one=IND one tattoo=IND be.NPST.3SG

So they came and saw that indeed each of the king’s sons-in-law had a tattoo.

KS:139
sah a'st xob ba'had ‘berret ba TSt
$ah a=§-1 xob bahad Dber-r-et ba 181

king VCL=say.NPST-3SG well must SBJV-go.NPST-2PL for PROX-OBL

‘bebed naw 'kar 0 ka 'niz ‘e bo 'kant
be-b-ed nawkar =0 kaniz € bokan=1
SBJV-become.NPST-2PL male servant =and maidservant PROX want=PC.3SG

bid na 'buden kant
0-b-1d nabud=en -kan-t
SBJV-become.NPST-3SG annihilated=PC.1PL. SBJV-do.NPST-3SG

nd 'biiden akant
nabud=en a=kan-t
annihilated=PC.1PL. VCL=do0.NPST-3SG

The king said, “Well, you must go and become servants for him, because [if] he
wants to destroy us, he will.”

KS:140
xola'sa T Sis be'rad... o 7 SIS behe'sab ham ris o

xolasa 1 §18 berad =0 1 §1§ behesab hamrTs =0
in short PROX six brother =and PROX six actually brother in law =and
Sis gd'har ar'rant ba kassano ‘en ga'hara

§18 gahar ar=r-ant ba kassan-o-én gahar-a

six sister VCL=go.NPST-3PL for small-DIM-ATTR sister-OBL

a 'bant ka 'niz 0 naw ‘kar
a=b-ant kaniz =0 nawkar
VCL=become.NPST-3PL maidservant =and male servant

So these six brothers... Actually, these six brothers-in-law and six sisters went and
became the servants of the youngest sister.
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:141
ha'la am ‘dossen ‘bebr ¢o  ha ma
hala =am doss=en be-b-1 ¢0 ham=a

now =ADD friend=PC.1PL SBJV-become.NPST-3SG like EMPH=DIST

sa 'hay ba'¢a dos 'manen am ‘bebi ¢o
Sah-ay bac-a doSman=en =am be-b-1 ¢o
king-GEN boy-OBL enemy=PC.1PL =ADD SBJV-become.NPST-3SG like

ha 'ma SIS nawka'ra
ham=a §18 nawkar-a

EMPH=DIST six male servant-OBL

Now, may our friend experience what the king’s son did and our enemy what the six
servants experienced.
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